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pa 3710) — dYeIOBEK, HAIIOMUHAIONIUN MEJKYI0 WM MOJIOAYIO BEpCHIO Jpyroro. Perumku
TJIABHBIX TEPOEB YYACTBYIOT B MOTIOJHCHHUH CITHCKAa HEOJOTU3MOB, HAIIPHUMEpP, U3BECTHOE HAM
arodumoe ciioBo ['omepa 3 «CumnconoB» D ’0h — Bockiuiianue Ha Kakoe-TO TIIyNoe Jei-
CTBHE, 0OCOOCHHO CBOE.

[IpoBens mccnenoBanre, MOKHO OTMETHTD, YTO TMOSBHIIACH TEHACHIIMS K aKTHBHOMY HC-
MOJIb30BaHUIO COKPAIIEHUH KaK BapuaHTa MOPQOIOTHIECKOro crocoda 00pa3oBaHuUsl HEOIO-
ru3moB: Obvs (obviously — oueBuano), whatevs (whatever — kakoii-HuOy b, J11000i1), totes
(totally — mostHOCTBIO, 20COTIOTHO) U Ap.

Bbvieoowt

[ToaBOs UTOT MPOBEIEHHOTO MCCIEAOBAHUS, XOUETCS OTMETUTh, YTO LIeJIb Halleil pabo-
ThI JIOCTUTHYTA B TIOJTHOM 00BEME: MBI IPOAHATU3HPOBAIA HEOJIOTHU3MBI, TIOTIOJIHUBIINE JICK-
cudeckuii 3amac OkchopacKkoro cioBapsi, ykazaiu WX 3HAYEHUS W oOpaTWiu BHUMAHME Ha
npoucxoxacHue. Takum 00pa3oM, MOKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO HEOJOTHU3MBI 000TalaloT CO-
BPEMEHHBIN aHTJIMICKHUH S3bIK, TOSABISSACH B PEUH, KaK PEAKIIH HA U3MEHEHUS B PA3IMYHBIX
cdepax KU3HEACITSITLHOCTH YETIOBEKa.
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Beeoenue

Onpenesenue 1BeTa ABJISETCS OJHUM M3 HauOojiee 3HAUYMMBIX MOHATUN B OTHOLIEHUU
YelloBeKa U peanbHOCTH. HecOMHEHHO, IIBETOBbIE WAMOMBI 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE IMOJ0-
KEHUE CPEIu IPH3HAKOB, BOCIPUHHUMAEMBIX YEJIOBEKOM. Pa3nnyHble OTHOIIEHMSI K LIBETY
HaXOJST CBOE OTPaKEHUE B MpHUOAayTKax, UAMOMAX, XyJO>KECTBEHHBIX BBIPAKEHUSAX, CYIIle-
CTBYIOIIMX B SI3BIKE.

oMbl — ycToiuMBBIE BBIpaXKEHHs, 3HAUEHHE KOTOPBIX OMpEIeNseTcss 3HaYCHUSIMU
LENbIX BBHIPAKEHUH, a HE OTAENBHBIX CJIOB. AHIIIMMCKUI CUUTAeTCs «UAMOMATHUYECKUM SI3bI-
KOM», BeJlb OH OyKBaJIbHO MEPErpy>keH pasHOOOpa3HbIMHU MOrOBOPKAaMH, MOCIOBUIIAMH, TIPH-
cka3kamu U adopuzmamu. OHAKO YaCTO BO3HUKAIOT TPYAHOCTH OHUMAaHUS U TMIEPEeBOIa MO-
JNOOHBIX BBIPQXKEHUH, YTO CBA3aHO C HEBO3MOXKHOCTBHIO JOCIOBHOTO TepeBoja (Tepsiercs
cmbicn). [ToaToMy nauoMaTHUECKUE BBIPAKEHHSI, CBSI3aHHbIE C LIBETOM, HEOOX0AUMO H3y4aThb
¥ TIOHUMATh IS OoJsiee SIPKOM, SIMOIMOHAIBLHOW W MHTEPECHOW PEeUr 10 OTHOIIEHHUIO K coOe-
ceHUKY. Takyke NOHMMaHuE UANOM OTKPHIBAET HOBBIE BOZMOKHOCTH IPU YTEHUH KHUT, IIPO-
cMOTpe (PUIBMOB, POCIYIIMBAHUU MY3bIKH [ 1, 2].
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Henw

M3y9nth HauoOMaTHYeCKUE BRIPAKEHUS aHTIIMICKOTO SI3bIKA, CBSI3AHHBIC C BOCIIPUSATHEM
[[BETa, UX 3HAYCHUS U yNOTpeOIeHUE B PeUr, COCTAaBUTh CTATUCTUKY Hanbolee ynorpedisie-
MBIX I[BETOBBIX HJIUOM, PACIIUPHUTH 3aI1ac 3HAHUN O HUX.

Mamepuan u memoowl ucciedosanusn

Pycckue ¢paseonornyeckie U COBpEMEHHBIE CIOBAapH; OMMCATEbHBINA U CPAaBHUTEIBHBIHI
METO/IbI.

Pe3ynomamul ucciedosanus u ux oocyycoenue

UepHblil 1IBET B aHIMIHMHUCKUX HIUOMATUYECKUX BBIPAKECHUSX B OONBIIMHCTBE CIy4acB
o003HaYaeT HecyacTbe, rope, Tpayp, rudenb, Heyaauy, Oeny, HeraTuBHbIe dMouuu. Mexoas us
9TOTO, CYHIECTBYET CBSI3b 4epHOTo IBeTa co 370M: «black looks» («mpaunsiii B30opy»), «black
arty («remuas muctukay), «black flag» («muparckuii ¢ary). UepHslii nBeT Takxe ynorpeo-
JSIeTCA B 3HAUCHUU «Tpsi3HBIN»: «black as a crow» («depnee Houm»), «black as a raven»
(«4EepHBII KaK BOPOHY).

KpacHbplii 11BeT ompenensieT SHEpruio, BBHICOKHE YYyBCTBA, CUYACTHE, BBICOKOMEPHOCTH,
tpuymd, Beaukosenue: «a red letter day» («kpacHslii 1eHb KaneHaaps»), red-blooded («auep-
TUYHBIN 4enoBeky). Take ynoTpeOisieTcs B 3HAUGHUU 1030, yrpo3a: «ears are red» («cmy-
TUTBCS» ), «10 see the red light» («omacHsIit paiion»).

Benplit iBeT acconuupyeTcsi ¢ J0OpOM, YECTHOCTBIO, HEBUHHOCTEIO, paoCcThio. Mcmomnb-
3yIOTCS B BBIPQKCHHSIX, CBSI3aHHBIE C HEBHHHOCTBHIO, YE€CTHOCTHIO: «whiter than white»
(«uecTHBIN YenoBeK»), «white magic» («cBeTibie CUiibl»), «white lie» («HEBUHHAS JIOKBY).
Benblif BeT B BBIPAKEHUSAX MOXKET MPUMEHSATLCS CO CMBICIIOM KaK MPaBIUBOCTH, TaK U 00-
MaHa: «a whited sepulcher» («immemepy), «to prove that black is white» («roBoputs 3aBeno-
MYIO JIOXKb»). benblil 1IBET TakKe HUCIOJIb3YETCs B MEPEHOCHOM CMBbICIIE «ONMeaHbIi»: «white
as snow» M «to turn white» («CHIBHO UCITyTaThC»).

VY aHIIIOSI3BIYHBIX JIFOJIeH CHHUI I[BET COOTHOCHUTCS ¢ Tieyainbio: «blue Monday» («Tsike-
7B eHby), «dark blue» («yruerennsiii»), «give the blues» («oropunth Koro-nubo»). BaxHo
OTMETHUTH, YTO MTPOUCXOKIACHHUE CTUIISI MY3BIKH OJF03 BO3HUKJIIO OT BhICKa3bIBaHUs blue devils
(«yHbIHEEY). TakKe CHHUI BET SIBJISIETCS IIBETOM JTAaJIOHA M KPACOTHI.

KopuuHeBbIil 1BET W3peka MomajaeTcsi B MIANOMATHYECKUX BhIpaKEeHUsX. ['oBOps o ue-
JIOBEKE, KOTOPBII CUIILHO 3aroped, MPUMEHsIeTCS COueTaHue CIIOB «as brown as a berry».

3eJeHbIN IBET B YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSIX aHTJUHUCKOTO S3bIKA, KaK MPABUIIO, CBA3aH C
npupooii: «have green fingers» («Jerkas pyka»), «as green as grass» («Mojo/oii»). Bmoba-
BOK 3€JIEHBIN SBIISAETCSi CHMBOJIOM CBOOOABIL: «to give smb the green lighty («OTKPBITH Ty TH»).
3enéHblil IBET O3HAvaeT odmiMe, Oiaromoiydre u MOCTOSTHHOCTh «green stuff or the long
green» («ICHBTU). 3EJICHBIN I[BET TAK)K€ MCIIONIB3YETCs MPU ONMUCAHUH YETIOBEKa C HE30PO-
BBIM COCTOSIHHEM KOoxH: «green around the gills» («BBIMIAIETE HEMOITHEIMY ).

Ceprrii 11BeT yrmoTpeOisieTcsi B HECKOJIBKUX 3HAYCHHUSX: IeJIOMY/IpHE, 3araJloqHOCTh —
«grey eminence» («cepblif KapuHall»), CMyTHOCTh — «grey areay» («HeuTO CpefHee»), cTa-
pPOCTh, pa3yMHOCTb — «grey hairs» u «to turn grey» («moceneTs).

Po3oBbIil 11BET O3HawyaeT mpekpacHoe camouyBcTBUE «in the pink»: «the pink of
perfection» («unean»), «tickled pink» («goBoOJIEH KaK CIIOH»).

JKenTeiii BET B MIMOMATHUECKUX BBIPAKEHHUIX YMOTpeOssieTcss MHOTAa. JlaHHBIN 1BET
SIBIISIETCS. CHMBOJIOM KaK MaJIOAYIIHsI, COMHUTENbHOCTH: «yellow papers» («kenrtas mpeccay),
TaK M FOHOCTHU, HauBHOCTHU: «yellow-belly» («Tpyc»).

DUONETOBBIN IBET M3BACHACTCS B KOHIICMIIMU <OIUTHBIN»: «to be born the purple»
(«OBITH 3HATHBIM YEIIOBEKOMY), «t0 marry into the purple» («ygauHo BCTYIUTH B OpaKk»).

Buieoown

Ha ocHoBaHuM MPOBEIEHHOTO HAMH WCCIEIOBAHUS MIMOMATUYECKUE BHIPAKEHHS OTpaKa-
10T OOBIICHHYIO KU3Hb HApOJa, HCTOPUIO CTPAHbI U Pa3BUTHUS SI3bIKA, PA3HOOOPA3HbIE KyIbTYp-
HBIC SIBJICHHS1, HAIMOHAJIBHBIN TEMITEPAMEHT, a TAaK)Ke YMOIMH, Ka4eCTBA, COCTOSHHS YeJIOBEKA.
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Hamu Ob110 mccnenoBaHo 37 MAMOMAaTHYECKHX BBIPAKEHHH C IBETOOOO3HAUYEHHEM, KO-
TOpPBIC OBUTH B3STHI C Pa3HBIX HCTOYHUKOB.

Ha nepBoM MecTe mpeoOnanaroT 4epHbId, OeIbIii, 3eJeHbI 1[BeTa, KOTOphle Hauboiee
yHOTPeOAIOTCS B MOBCEAHEBHOM JKU3HU aHIJIMICKOro Hapoja. Y CTONYMBBIE BBIPAXKEHUS CO-
craBisiroT 70 % OT MX UCMONB30BaHUs B pazroBope. Ha nmpumMepe, Koryia 4einoBeK acCoLUUpy-
€TCsI CO 3JI0M, TO HMCIONb3yeTcs Beipakenue «black arty. I maoGoport, Korjma 4einoBek HeceT
TOJBKO 100po, TO Mpo Hero roBoputcst «Whiter than white». Anrnnyane 000XarOT 3eJICHbIN
I[BET, IOATOMY y HHX C 3TUM I[BETOM aCCOIMHPYETCs OYKBaJIbHO BCE: MPHUPO/A, ICHBIH, CBO-
Oona, O6narononyune. Takum nmpumepom siBisietcst Beipaxkenue «have green fingers», xorza
AHIJIMYaHE UCTIOJIb3YIOT B PAa3roBOPE, KOTOPOE MEPEBOIUTCS B 3HAYCHUH «JICTKasl PyKa».

Ha BropoM MmecTe nmpeobnanaroT KpacHbIi U cepblil nBeTa. VauoMbl, cBSI3aHHEIE C [IBETA-
MU, cocTaBisioT 20 %. Y aHrIM4YaH KpacHBIN IBET YIOTPeOseTcs Jalie BCero, Korja roBo-
pUTCS PO Mpa3JHUYHBINH NeHb «a red letter day», mubo npo omacHocTth «t0 see the red light».
Cepplii 1IBET yIOTPEOISCTCS 110 OTHOLICHUIO K MYIPBIM U MTOXKHIIBIM JIFOISIM: «t0 turn grey.

Ha tperbem MecTe HaXOIATCS UAMOMBI, CBS3aHHBIC C KOPUYHEBBIM, JKEIITHIM, PO3OBBIM H
(GuoseTOBBIM IIBETAMU, KOTOpPbIE COCTaBISIIOT 10 % OT UX pacnpocTpaHEeHHOCTH B OObIIEHHON
KM3HU aHTIn4aH. VX HeBOCTpeOOBAaHHOCTH CBS3aHA C TEM, YTO MCTIOJIL3YIOTCS B OJHOM 3Ha-
YCHUH U CJI0XKEH HX MEPEBO/I.

Hcxons U3 TaHHBIX HCCIEIO0BAHUN, MOKHO CKa3aTh, YTO HANOMATHYCCKHE BBIPAKECHHUS, CBSI-
3aHHBIC C BOCIIPUSITUEM LIBETA, SBJISIFOTCS MHTEPECHBIMH U I03HaBaTe/IbHBIMU. Ho 115t TOTO, UTO-
OBl X IOHUMATh, HY)KHO ITPUJIOXKUTD YCUIIUE M CTAPAHKE B IIEPEBOJIE X HA JAPYTOH SA3BIK.
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Beseoenue

OMOHUMBI — 3TO CJOBa OJIMHAKOBBIE MO HANUCAHUIO, HO pa3Hble MO 3HaueHuto. B co-
BPEMEHHOM aHIJIMUCKOM SI3bIKE 3a()UKCUPOBAHO 3HAUYUTEIBHOE KOJUYECTBO CJIOB-OMOHHMOB,
MIPUYEM C Pa3BUTHEM SI3bIKA UX CTAHOBUTCS Bce OoJibie. TepMUHOMOTHS MEIUIIMHBI TPU3BaHa
OBITh OJTHO3HAYHOM, HE OCTABIIAIONIECH MECTa ISl pa3UYHBIX TOJIKOBAHMM, TaK KaK OT Herpa-
BUJILHOW MHTEPIIPETAIIMH SI3BIKOBOTO 3HaKa MOTYT 3aBUCETH KH3HU U 310pOBbE Jtojieil. OiHaKo
SI3BIKOBAS] PEATBHOCTh CBUCTENBCTBYET O TOM, YTO JUIS OOJBIIIOTO YUCIIA MEIUIIUHCKUX TEP-
MHUHOB XapaKTepHa aCHMMETPHS, KOTOPasi MOXKET MPOSBIISITH CEOsl B BUJE OMOHUMMUH.

Henw

HccnenoBaTh OMOHUMBI, UCTIOJIB3yEMBIE B MEIUITHHE.

Mamepuan u memoowl ucciedosanusn

JlaHHBIE TOJKOBBIX CJIOBApEH, aHATTN3 TEPMUHOIIOTUYECKON M OOIIEUTEPaTypHOM JICKCHKH.

Pezynvmamot uccineoosanus u ux oocyrcoenue

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE OMOHHUMBI, KOTOPBIE SBIISIIOTCS TEPMUHAMHU, UCIIOJIB3yEMBIMU B
MEJIULIHE.
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